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adabiy, madaniy va ma'rifiy hayotida katta voqea bo‘ldi. Bu asar 

ma'rifatparvarlik g‘oyalarini xalq orasiga yoyishga muhim hissa bo‘lib qo‘shildi. 

Xalqimiz bu asarni sevib o‘qidi, uning erksevar qahramoni – Qamar a mehr 

qo‘ydi, o‘sha yillarda dunyoga kelgan o‘zbek qizlari orasida Qamar ismi keng 

tarqaldi. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati 

1. Саломов Ғ. Тил ва таржима. – Т., 1966. 

2. Саломов Ғ. Адабий анъана ва бадиий таржима. – Т., 1980. 

3. Қосимов Б., Юсупов Ш., Долимов У., Ризаев Ш., Аҳмедов С. Миллий 

уйғониш даври ўзбек адабиёти. – Т.: Маънавият, 2004.  

4. Эрматов Б.С. Французская реалистичекая новелла XIX века в переводе 

на узбекский язык. Дисс.кан.филол.наук., – Т., 1991. – С.216. 

5. Duchêne Ferdinand. Kamir. Roman d’une femme arabe. –Paris, Albin Michel, 

1926.  

6. Дюшен Фердинанд. Камир. Перевод с французского Н.А.Макшеевой. –

Ленинград, Мысль, 1926. 

7. Дюшен Ф. Қамар. –Т.: Маънавият, 1997. – Б.38. 

 

CHET TILINI O‘QITISHDA “HA” VA “YO‘Q” SO‘Z MA’NOLARINING BERILISHI 

XUSUSIDA 

X.K.IMAMOVA (JIDU) 

Annotatsiya: Ushbu maqolada turk tilida “ha” va “yo‘q” leksik birliklaridagi 

ifoda shaklining turlari, ularning ma’no xususiyatlari, qo‘llanilish uslubidagi 

farqlar haqida fikr yuritiladi. Tasdiq va inkorning lingvistik ko‘rsatkichlar 

yordamida va ohang orqali berilishidagi o‘ziga xoslik ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: Turk tili, tasdiq, inkor, lingvistik ko‘rsatkich, ohang. 
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Har bir sohaga yangilik kiritish zamon talabi. Zamonaviy innovatsiyon 

texnologiyalar bugungi kunda jamiyatninig barcha tarmoqlari uchun keng joriy 

qilinmoqda. İshlab chiqarish, fan, madaniyat va ta’limning barcha sohalari shular 

jumlasidandir. 

Xalqaro munosabatlar fakultetida ta’lim olayotgan talabalarga xorijiy tilni 

o‘qitishda  smart–texnologiyalar, interaktiv vositalar, onlayn platformalar, 

sun’iy intellekt tizimlari kabi (Yusupov, 2025: 180-181) vositalardan 

foydalanish mumkin. Ammo bu texnologiyalar o‘qitilayotgan tilning ruhini 

berolmaydi. Tilning ruhiyatini autentik matnlarda yoki til egalarining nutqida 

kuzatish mumkin. 

Ushbu maqolada talabalarga xorijiy tilni o‘qitishda e’tibor qaratilishi 

muhim bo‘lgan jihat bu tilning ruhiyatidagi o‘ziga xoslikni yoritishdan iborat 

bo‘ladi. Sababi, bir oilaga mansub tillarning o‘ziga xos tomoni shu ruhiyatda 

kuzatiladi. 

Mavzuni yoritishda tilshunoslikga doir nazariy manbalar [Ирисқулов, 

1992: 36; Шоабдураҳмонов, 1980: 434; Şimşek, 2018: 1389-1401; Baran,  

2017: 1306–1315], lug‘atlar, badiiy asarlar va til egalari bilan bo‘lgan suhbatlar, 

talabalarga til o‘rgatishdagi kuzatishlar [Bölükbaş, 2023: 32] asos qilib olindi.   

Turk tili bilamizki turkiy tillar oilasiga mansub. O‘quvchilarimiz asosan 

ona tili o‘zbek tili bo‘lgan talabalardan iborat. Shu sababli o‘quvchilarga turk tili 

ham yaqin va ayni paytda notanish. Yaqinligi bir til oilasiga mansubligi yuqorida 

ta’kidlandi. Notanishligi mental xususiyatlardagi farqlardan tashkil topadi. Har 

ikki tilda ham fikrni muloqotda ifodalashda ikki xil omil mavjur: lingvistik va 

paralingvistik. Lingvistik omillar bu – so‘zlardir; ha – evet, mayli – olur, hop – 

tamam, bo‘ladi – tabii, mumkin – mümkin, kerak – gerek, albatta – elbette х yo‘q – 

hayır, bo‘lmaydi– olmaz, mumkin emas – mümkin değil, kerak emas – gerek değil 

kabi.  
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Bundan tashqari nutqdagi mana shu “ha” va “yo‘q” so‘z ma’nolarini 

lingvistik atama bo‘lgan “tasdiq” va “inkor” shaklida xar xil tarzda ifoda etish 

kuzatiladi: Ha, ha bo‘ladi, albatta bo‘ladi, tabiiy o‘z–o‘ziadan, tabiiy bo‘ladi, 

albatta bo‘ladi nega bo‘lmasin х evet, evet olur, tabii olur, tabii tabii, tabii olur niye 

olmasın, elbette olur niye olmasın kabi. Bu adresat va adresant orasidagi 

suhbatning mavzusidagi yechim bilan bog‘lanadi.  

Ko‘rsatilgan va yiğilgan misollar miqdor jihatidan har ikki tilda son 

jihatdan bir xil. Tuzilish jihatidan ham bir–biriga yaqin. Ularni tasdiq va inkor 

ma’nosi jihatidan 3 turga ajratish mumkin: oddiy – ha = evet , o‘rta –  ha, bo‘ladi 

= evet olur, ha mumkin =  evet mümkin va kuchaytirilgan – albatta bo‘ladi, tabiiy 

o‘z–o‘ziadan, tabiiy bo‘ladi, albatta bo‘ladi nega bo‘lmasin = tabii olur, tabii tabii, 

tabii olur niye olmasın, elbette olur niye olmasın kabi shakllar.  

M’sollardan ko‘rinadiki tasdiq va inkorning ma’no turiga ko‘ra uch xil 

bo‘lib, kuchaytirilgan tasdiqni ifodalovchi birliklar son jihatdan ancha ko‘pligi 

bilan boshqa turga qaraganda ajralib turibdi. Yana ularninig mazmunida tasdiq 

va inkorni aniq ifodalash, shubha bilan ifodalashga ham ajratish mumkin: balki, 

bo‘lishi mumkin = belki, olabilir  х  bo‘lishi mumkin emas =olması mumkin değil 

kabi. 

Tuzilishiga ko‘ra tasdiq va inkorni ifodalovchi birliklar ham uchga ajraladi. 

Bular; so‘z holidagi birlik, so‘z birikmasi holatidagi birlik va gap holatidagi birlik 

kabi. Etimologiyasiga ko‘ra turkiy so‘zlar bilan birga arab tilidan o‘zlashgan 

so‘zlar har ikki o‘zbek va turk tillarida kuzatiladi.  

Çocuk: Anne, parka gidebilir miyim?  

Anne: Hava bugün çok serin (so‘zlashuvda). 

Agar shu misol intonatsiya yani kuchaqtirilgan ohang bilan ifodalansa 

keskin bir shakldagi ‘yo‘q’ ma’nosi q’o‘shiladi. Agar intonatsiyasiz ifodalansa 

keskin bir shakldagi ‘yo‘q’ ma’nosi o‘rniga ‘o‘ylab ko‘r, shu holatda parkga 
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borishga arziydimi’ degan shubha, yoki taraddutni bildirish kabi qiziq mazmun 

beriladi. Shubha va taraddut bildirilganda tanlov yoki ihtiyor adresantda qoladi. 

Bunday ifoda shakllaridagi kontekst faqat insonga xos bo‘lib, yangi texnologiya 

orqali berish mumkin emas. Qiziq jihati misolda aniq tasdiq va inkorni 

ifodalovchi lingvistik ko‘rsatkich yo‘q. Ammo matn mazmunida bu ma’no 

yashiringan. 

Çocük: Ev çok büyük. 

Anne: Aynı zamanda güzel(so‘zlashuvda). 

Gapda tasdiq va inkorni ifodalovchi aniq ko‘rsatkichlar berilmaydi. Ularda 

gapning mazmunidagi tasdiq va inkor nazarda tutiladi. Bunday ifoda shakllarini 

xalqaro munosabatlardagi suhbatlarda ko‘p uchratish mumkin. 

Ma’lumki, talabalarga chet tilini o‘qitishda tasdiq ve inkorning berilishida 

o‘ziga xoslik bo‘lishi zarur. Sababi, tasdiq va inkor orqali juda ko‘p ma’no 

ifodalanishi mumkin. Bular: tasdiqni to‘la aks ettirish, tasdiqni qisman ifoda etish 

yoki tasdiqni shubha bilan ifodash kabi. Inkor ham xuddi shunday shaklda to‘la, 

qisman va shubha bilan berilishi mumkin. 

Yana tasdiq va inkorni ifodalovchi shunday til birliklari borki, ular ko‘proq 

rasmiylik, jiddiylik ottenkasiga ega: albatta, mutloqo = muhakkak, mutlaka x aslo, 

hech qachon, qat’iy ravishda = asla, kesinlikle, katiyen kabi. Rasmiy tasdiq= onay, 

inkor = red  ma’nolarini ifodalashda ko‘plab so‘z birikmalari ham ishlatiladi: 

qabul qilmoq, ma’qul ko‘rmoq  = kabul etmek, uygun görmek, tasdik etmek [T.S–

1110] x rad qilish, qabul qilmaslik = red etmek, geri çevirmek [T.S–1217] kabi.  

Toplantı teklifi onayladı / Toplantı teklifi reddeti (so‘zlashuvda). 

Yuqoridagi misolda taklif rasman qabul qilingani va rad etilgani aniq leksik 

birliklarda ifoda etilmoqda. Ammo shunday ifoda shakllari ham bor, ulardagi 

ma’lum ko‘rsatkichlarni nazardan qochirmaslik talab etiladi: 
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Uluslararası ilişkilerde böyle bir durum uygun görülmez 

(so‘zlashuvda). 

Umuman har qanday ifoda shakllarida u rasmiy yoki norasmiy, og‘zaki 

yoki yozma bo‘lsin inkorni ifodalovchi lingvistik birliklar tasdiqni ifodalovchi 

birliklarga qaraganda son jihatdan kamligini ko‘rish mumkin. Yoki inkor ma’nosi 

tasdiqni ifodalovchi so‘zlarga –ma bo‘lishsizlik qo‘shimchasini qo‘shish orqali 

yasalgani kuzatiladi. Buninig sababi inkorni ifodalovchi so‘zlardagi keskin inkor 

‘yo‘q’ ma’nosini yumshoqlik bilan yetkazishda bo‘lsa kerak. 

Uluslararası sistemde istikrarsızlığa neden olduğu için hoş karşılanmaz 

(so‘zlashuvda).  

Yuqoridagi misolarda ko‘rinadiki, inkor ma’nosi tasdiqni ifodalovchi 

birliklarga bo‘lishsizlik qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasalmoqda. Qat’iy inkor 

ma’nosini ifodalovchi birliklarning ishlatilishidan chekinish yoki inkor ma’nosini 

yumshatib yetkazish holati kuzatiladi. Aynan mana shu ifoda diplomatik 

munosabatlarda muhim ahamiyat kasb etadi.  

Xulosa o‘rnida aytish mumkin, “ha” va “yo‘q” so‘z ma’nolarini lingvistik 

atama bo‘lgan “tasdiq” va “inkor” shaklida ifodalash mumkin. Lingvistik 

ko‘rsatkichlar yordamida va lingvistik ko‘rsatkichlarsiz ohang orqali. Lingvistik 

ko‘rsatkichlar orqali ifodalashga qaraganda lingvistik ko‘rsatkichlarsiz ifodalash 

o‘ziga xos bo‘lib uni ilg‘ab olish uchun sergaklik talab etiladi.  

Talabalarga xorijiy til o‘qitilishida  ifodaninig mana shunday nozik 

jihatlariga e’tibor qaratilishi zarur. Shunda talaba kelgusida har qanday davrada 

fikrlarini chiroyli ifoda etish bilan birga ishidagi yechimlarga yengil yo‘l topadi 

va hal qilishda qiyinchilikga duch kelmaydi.  
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INSON TANA TAJRIBASI  VA UNING MAQOLLARDA AKS ETISHI 

Q.N.NAZAROV (JIDU) 

Annotatsiya: Mazkur maqolada kognitiv tilshunoslik doirasida tanaviylik 

tushunchasi hamda uning maqollar shakllanishidagi o‘rni tahlil qilinadi. 

Tadqiqotda insonning olamni idrok etishi, tajriba orttirishi va bu tajribaning til 

birliklarida, ayniqsa, somatik maqollarda aks etishi yoritilgan. Tana va olam 

o‘rtasidagi munosabat sezgi, idrok, tafakkur hamda amaliy faoliyat asosida 

izohlanib, tanaviy tajribaning konseptual tizimlarni shakllantirishdagi ahamiyati 

ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: tana tajribasi, maqol, tajriba, sezgi, idrok, tafakkur, faoliyat, 

konseptual metafora.  


